
ABSTRACT  

The bachelor thesis comprises of two main parts – the translation and the commentary on it. 

In the first part, a chapter from the book The Life and Death of Anne Boleyn by the British 

historian Eric Ives is translated. The source text deals with the marriage of Henry VIII and 

Anne Boleyn and some of its aspects. The second part begins with the analysis of the source 

text based on Christiane Nord’s model and the determination of the text’s functions and the 

translation method. In the next chapters, the major translation problems are discussed along 

with the translation shifts that took place during the translation process. 


